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Identifikace zařízení – štítek (typický příklad) 

 
 
Toto zařízení je určeno pro INSTALACI ZA NORMÁLNÍCH 

PROVOZNÍCH PODMÍNEK v souladu s normami CEI 17-13 / 6.1. 

Tento návod k obsluze část zařízení.  
V případě odprodeje jej předejte novému majiteli. 
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KINGSPAN ENVIRONMENTAL Sp. z  o.o 

ul. Topolowa 5 

62-090 Rokietnica, Polska 



1. ÚVOD A VŠEOBECNÉ INFORMACE 
 
1.1 ÚVOD  
Čerpadlo na motorovou naftu  
Čerpadlo je určeno k čerpání motorové nafty z hladiny nádrže. Tento 

návod obsluze uvádí informace ohledně správného používání a 

údržby výrobku za účelem zajištění dlouhodobé výkonnosti a 

životnosti výrobku. 

 
POSTUP DEMONTÁŽE A LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ  

Kovové části, ze kterých se ve velké míře skládá zařízení, demontujte 

a odevzdejte na sběrná místa odpadu k recyklaci. Palivo a oleje 

nacházející se v nádržích/hadicích rozvodu posbírejte a příslušným 

způsobem odevzdejte na místa určená k likvidaci takových látek.  
Všechny části z plastových nebo jiných materiálů, které se 

nerozkládají, shromážděte zvlášť a odevzdejte na místo určené k 

likvidaci takových materiálů nebo recyklaci. 

 
1.2 VŠEOBECNÉ INFORMACE 
 
VŠEOBECNÉ POKYNY  
Tento návod k obsluze poskytuje uživateli všeobecné znalosti 

ohledně zařízení a nutné informace týkající se údržby a obsluhy 

zařízení. Přečtěte si pozorně návod před zahájením montáže, údržby 

nebo opravy. Způsoby údržby uvedené v tomto návodu jsou určitým 

minimem vyžadovaným pro dosažení výkonnosti, bezpečnosti a 

odolnosti zařízení. Všímejte si jakéhokoli nesprávného fungování 

nebo také záležitostí souvisejících s bezpečností.  
Dříve než sejmete ochranné kryty, odpojte zařízení od elektrického 

napájení podle normy 292/2 listopad 1992, předmět 4.1.4 týkající se 

údržby a oprav zařízení. 
 
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ  
Při čerpání oleje používejte ochranné rukavice a po ukončení práce si 

umyjte ruce. Úniky oleje ihned vhodně očistěte, aby se zabránilo 

uklouznutí a/nebo kontaminaci. Buďte obzvlášť opatrní, zdržujete-li se 

v blízkosti přepínačů.  
 
PŘEPRAVA  
Hmotnost zařízení je uvedena na štítku „Identifikace zařízení“. 

Přemístění čerpadla nevyžaduje použití zvedacího zařízení. 
 
MONTÁŽ  
Připojení k elektrickému napájení musí být realizováno pomocí 

standardní zásuvky CEI s přepínačem (tak, aby po připojení 

k napájení nebyla zapnuta) podle předpisů L.40/90. Vždy dodržujte 

národní a místní předpisy. 
 
PŘEDBĚŽNÉ KONTROLNÍ ČINNOSTI  
Před připojením k napájení zkontrolujte, zda vodiče a společné 

přepínače jsou vypnuty. 
 
OCHRANNÁ ZAŘÍZENÍ  
Sdružený přepínač se nachází na boční straně zařízení a umožňuje 

obsluhující osobě rychle odpojit zařízení od napájení. Když motor 

přestane pracovat, může být opět spuštěn. 
 
Mechanické ochrany  
Kovové kryty mají chránit před přístupem k rotujícím částem, částem 

s vysokou teplotou nebo částem připojeným k napájení. 
 
Škodlivý vliv  
Hluk vydávaný zařízením činí méně než 80 dB (A). Nevznikají 

vibrace. 
 
ŠKODLIVÉ EMISE  
Nepatrné vypouštění páry. 
 
PROTIPOŽÁRNÍ OCHRANA  
Při požáru nikdy nepoužívejte vodu, ale pouze práškové hasicí 

přístroje s CO2. Hasicí přístroje se musí nacházet v blízkosti čerpadla. 

Hoření plastových a natřených částí může způsobit toxické emise: 

použijte obvykle bezpečnostní opatření v případě požáru (vždy 

kontaktujte osobu zodpovědnou za bezpečnost). 
 
UPOZORNĚNÍ: ZAŘÍZENÍ JSOU VYROBENA SE ZOHLEDNĚNÍM 

BEZPEČNOSTI UŽIVATELŮ A ÚDRŽBY. PROVÁDĚNÍ 

MODIFIKACÍ BEZ POVOLENÍ KINGSPAN ENVIRONMENTAL  

ZPŮSOBÍ AUTOMATICKÝ ZÁNIK ZÁRUKY A VEŠKERÉ 

OBČANSKÉ A TRESTNÍ ODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI 

KINGSPAN ENVIRONMENTAL. 

 
1.3 POPIS SYSTÉMU 
 
FUNKČNÍ POPIS  
Systémy přečerpávání motorové nafty KINGSPAN 

ENVIRONMENTAL jsou hydraulická zařízení pro zosobování odběrné 

nádrže nasáváním kapaliny z nádrže pod atmosférickým tlakem; 

systém se kromě čerpadla skládá z dalších zařízení, která zajišťují 

úplnou obsluhu:  
• Objemové počitadlo s filtrem,   
• Filtr na nasávací straně,   
• Nasávací soustava (trubka pro motorovou naftu a ventil spill-stop 

s filtrem),   
• Čerpací soustava (trubka pro motorovou naftu, výdejní pistole 

stojanu),   
• Rám udržující systém.   
Poznámka: každé z těchto zařízení se může prodávat zvlášť, se 

zachováním platnosti provedeného rozboru rizika; dokument M.U.M. 

uvádí případné výstrahy pro uživatele za účelem dodržení 

bezpečných provozních podmínek. 
 
TYP ČERPADLA  
Čerpadlo, které používá KINGSPAN ENVIRONMENTAL, je čerpadlo 
následujícího typu:  
• lopatkové čerpadlo, ve kterém je rotor osazen v komoře těla 

čerpadla, přečerpává kapalinu v souladu se směrem otáček,  

z prostoru s nízkým tlakem do prostorou s vysokým tlakem. 
 
2. IDENTIFIKAČNÍ ÚDAJE VÝROBCE A 

ZAŘÍZENÍ 
 
Název a adresa výrobce zařízení:  

KINGSPAN ENVIRONMENTAL Sp. z o.o.  
ul. Topolowa 5  
62-090 Rokietnica, Polska 
Identifikace výrobku (viz štítek na čerpadle):  
 KP070  
 KP080  
 KP100  
 KFM170 

 
2.1 POPIS ZAŘÍZENÍ 
 
Jednotka přečerpávající motorovou naftu byla navržena podle 

následujících norem:  
Požadavky elektrické povahy: EN 70204-1, EN 70529  
 Požadavky mechanické povahy: EN 292-1 a 291-2, EN 550081-

2, EN 55011C/A   
 Jiné požadavky: EHS 89/392  

 
2.2 STANOVENÉ A NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ  
Jednotka přečerpávající motorovou naftu byla navržena a 

zkonstruována výlučně pro PŘEČERPÁVÁNÍ MOTOROVÉ NAFTY 

pocházející z cisteren, nádrží a sudů. Kategoricky se zabraňuje 

přečerpávat jiné kapaliny jako benzin, výbušné a korozívní (nebo 

lehce hořlavé) kapaliny a také potravinářské tekutiny. Zařízení není 

navrženo pro použití ve výbušném prostředí. Je zakázáno dávat 

čerpadlo dětem nebo zdravotně postiženým osobám. 
Je zakázáno používat jednotku v blízkosti hořlavých kapalin (benzin, 

alkohol atp.).  
Je zakázáno používat v uzavřených prostorech, kde se nacházejí 

vozidla na benzin, LPG nebo metan. 
 
2.3 PŘEPRAVA A VYBALENÍ 
 
Hmotnost a rozměry jednotky umožňují její bezproblémové ruční 

přenášení. Zkontrolujte, zda není obal nepoškozen a zkontrolujte, zda 

jednotka nebyla poškozena během přepravy. Veškeré závady 

nahlaste do 10 dnů od data dodávky. 
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Abyste správně vybalili zařízení, dodržujte přesně následující pokyny: 
 
1. Skříň postavte na zem podle pokynů na obalu.  

2. Skříň opatrně otevřete, vyjměte zařízení a postavte jej na zem 

nebo stabilní povrch.  

3. Po zjištění, že zařízení a příslušenství nemají známky poškození, 

vyjměte dvě zátky, jednu z elektrického čerpadla a druhou z 

počitadla litrů průtokoměru.  

4. Namontujte panel dle uznání, postavte jej na podlahu nebo jiný 

stabilní povrch, který udrží čerpadlo, na místo chráněné proti vlivu 

nepříznivých atmosférických podmínek, čili do prostředí 

s teplotou od −20 °C do +50 °C s dostatečnou ventilací a 

osvětlením. Abyste zlepšili provozní podmínky, doporučujeme 

ukotvit jednotku co nejblíže k hladině kapaliny pro přečerpávání 

(maximálně 2 m nad hladinu kapaliny).   
5. Utáhněte plnicí trubku k průtokoměru příruby a výdejní pistole.   
6. Doporučujeme používat sací trubku KINGSPAN 

ENVIRONMENTAL; místo ní můžete používat sací trubky z gumy 

nebo plastu odolného vůči motorové naftě, spirálovitého typu, 

o vnitřním průměru 25 mm, odpovídajícím sacímu otvoru. Trubka 

musí být utěsněna tak, aby z ní nevytékala motorová nafta. Při 

montáži trubky delší než 4 metry doporučujeme používat ventil 

spill-stop s filtrem. Stejné pokyny se týkají čerpací trubky, v tomto 

případě také doporučujeme používat trubku výroby KINGSPAN 

ENVIRONMENTAL. Abyste zabránili nepředvídanému riziku, 

používejte výlučně výdejní pistole KINGSPAN 

ENVIRONMENTAL.  

 
3. PODMÍNKY POUŽÍVÁNÍ A ZPROVOZNĚNÍ 
 
3.1 PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ NAPÁJECÍ  
      SÍTI (220 V) 
 
Instalace musí být nutně vybavena ochranou proti úrazu elektrickým 

proudem, minimálně 30 mA podle normy DIN. Zástrčka musí být 

připojena do síťové zásuvky vhodné pro zástrčky SHUKO s 

uzemněním. Je zakázáno měnit nebo vyřezávat sériově montovanou 

zástrčku. 
 
3.2 ZPROVOZNĚNÍ 
 
Po dvojí kontrole, že trubky byly správně utěsněny, napájecí kabel byl 

připojen do správné zásuvky a pistole se nachází v odpočinkové 

poloze, můžete přistoupit ke zprovoznění. Po vložení sacího potrubí 

do cisterny a pistole do příslušného plnicího otvoru zapněte čerpadlo, 

postupně uvolňujte spoušť pistole a začněte přečerpávat motorovou 

naftu. Po naplnění uvolněte pistoli a vypněte čerpadlo. Vyjměte 

zástrčku, pokud čerpadlo již nepoužíváte. 
 
VÝSTRAHY  
1. Je zakázáno ponechávat v poloze plnění, aby se zabránilo 

vytékání motorové nafty. Nespouštějte zařízení bez kapaliny 

v čerpadle. Nespouštějte čerpadlo před připojením sací a čerpací 

trubky.   
2. Pokud je pistole zavřena, vypněte co nejrychleji elektrické 

čerpadlo.  

3. V případě kolísání napětí doporučujeme vypnout vypínač a 

vytáhnout zástrčku ze zásuvky.  

4. Kategoricky se zabraňuje obsluhovat čerpadlo mokrýma rukama, 

na boso nebo při stání ve vodě.  

5. Zařízení zajišťuje nepřetržitý provoz po dobu 30 min. Pokud se 
používá delší dobu, může teplota překročit +70 °C.  

 
4. ÚDRŽBA 
 
Veškeré demontážní práce provádějte, když je zařízení vypnuto, 

zástrčka vytažená a čerpadlo a průtokoměr jsou vyprázdněny – 

neobsahují motorovou naftu. Abyste zajistili lepší fungování, 

kontrolujte každé 3 měsíce filtr počitadla litrů, zda není ucpán cizími 

tělesy. 

4.1 PROVOZNÍ ZÁVADY 
 

PROBLÉMY MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ 
Čerpadlo se 
nespouští. 

Problémy s nasávací částí. Zkontrolujte, zda nejsou úniky v nasávací 
části. 

Obchvatový ventil (by 
pass) je otevřen. 

Zkontrolujte a očistěte, ventil se musí volně 
pohybovat. 

Zablokované lopatky. Zkontrolujte a očistěte lopatky a jejich 
osazení: mohou být opotřebené, otlučené 
nebo špinavé. 

Úniky na těsněních. Silněji utáhněte kryty a spoje: mohly se 
uvolnit. 

Nadměrné opotřebení 
rotoru a lopatek. 

Zkontrolujte rotor a lopatky: 
mohou být nadměrně opotřebené. 

Zablokovaný výstupní 
otvor. 

Zkontrolujte výstupní otvory čerpadla, 
potrubí, pistoli a filtr. 

Čerpadlo vibruje, ale 
nefunguje. 

Nečistoty v komorách 
čerpadla. 

Očistěte komory. 

Poškozený motor. Kontaktujte prodejce. 

Prasklý klíček motoru. Odstraňte zbytky a vyměňte klíček. 

Problémy s nízkým 
výkonem. 

Příliš zanesené filtry. Očistěte filtry. 

Problém s nasávací částí. Zkontrolujte, zda není ucpaná nebo 
nejsou úniky v nasávací části: může být 
příliš krátká, příliš dlouhá nebo netěsná. 

 Obchvatový ventil (by 
pass) je zablokován. 

Zkontrolujte stav ventilu. 

Zablokované lopatky. Zkontroluje lopatky a jejich osazení. 

 Nadměrné opotřebení 
lopatek a rotoru. 

Zkontrolujte stav lopatek a rotoru. 

 Potrubí nebo výdejní 
pistole jsou poškozeny. 

Vyměňte potrubí nebo pistoli. 

Uzavřený filtr. Vyměňte filtr. 

Nízká hladina kapaliny v 
nádrži. 

Naplňte nádrž. 

Čerpadlo se pomalu 
otáčí. 

Nesprávné napětí. Zkontrolujte elektrickou instalaci během 
provozu čerpadla. 

Zablokované lopatky. Zkontrolujte lopatky a jejich osazení. 

 Problémy na elektrických 
kontaktech. 

Zkontrolujte, zda se neuvolnily kontakty. 

Problémy s motorem. Kontaktujte prodejce. 

Pokles výkonu 
motoru. 

Obchvatový ventil (by 
pass) je zablokován. 

Zkontrolujte stav ventilu. 

 Nízké napětí. Zkontrolujte intenzitu instalace během 
provozu čerpadla. 

 Nadměrné opotřebení 
rotoru nebo lopatek. 

Zkontrolujte stav rotoru a lopatek. 

Nečistoty v komorách 
čerpadla. 

Očistěte komory čerpadla. 

Motor se přehřívá. Použitá kapalina má velmi 
vysokou viskozitu. 

Je třeba přečerpávat krátkou dobu, značně 
kratší než max. 30 minut na cyklus. 

Ucpané filtry. Očistěte filtry. 

Nasávací trubka je 
znečištěná nebo ucpaná. 

Očistěte nasávací trubku. 

Poškozený motor. Kontaktujte prodejce. 

Zablokovaný rotor 
čerpadla. 

Zkontrolujte a očistěte rotor a komoru 
rotoru. 

Motor se nespouští. Výpadek proudu. Zkontrolujte vlastní elektrickou síť. 

Poškozený vypínač. Kontaktujte prodejce. 

Poškozený motor. - 

 Poškozené technické 
ochrany. 

- 

Elektrické podsestavy jsou 
poškozené nebo 
uvolněné. 

Zkontrolujte elektrické kontakty. 

Únik kapaliny Zničené těsnění OR. Zkontrolujte stav všech těsnění OR. 

Těsnicí kroužek hřídele je 
špinavý. 

Očistěte těsnicí kroužek a jeho ložisko. 

Těsnicí kroužek hřídele je 
zničený. 

Vyměňte těsnicí kroužek. 

Kapaliny neshodné se 
specifikací zařízení. 

Zeptejte se svého dodavatele na složení 
kapaliny. 

Úniky na šroubových 
spojích. 

Utáhněte všechny šrouby. 
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4.2 TECHNICKÉ PROBLÉMY 
 
Mechanické části podléhající opotřebení: Lopatky – Ložisko – Rotor.  
Tyto části může měnit za originální náhradní díly výlučně odborný 

personál nebo servisní místa. 
 
4.3 TECHNICKÝ LIST ZAŘÍZENÍ 
 
Konstrukční charakteristika motoru:  
Uzavřený elektrický dvoupólový motor se samostatnou ventilací, 

stupněm krytí IP 55, třídou izolace F.  
Konstrukční charakteristika čerpadla: 

Tělo čerpadla: LITINA G 25  
Zavěšení motoru: LITINA G 25 

Rotor: SLINUTÉ ŽELEZO  
Hřídel motoru: OCEL C 40  
Reduktor: MOSAZ CUZN40PB2 DIN 17670 
 
4.4 KALIBRACE PRŮTOKOMĚRU 
 
Kalibrace je nutná, pokud je průtokoměr nový, po demontáži, při měření 

jiných kapalin nebo v případě vážného opotřebení. Kalibraci 

průtokoměru můžete snadno modifikovat podle níže uvedeného 

kalibračního postupu. Při kalibraci musíte mít zkušební nádobu nebo 

nádobu se ZNÁMÝM objemem. Doporučujeme, aby nádoba měla 

objem alespoň 19 l (5 galonů). 
Kalibrační postup   
1. Nádobu naplňte na známý objem.   
2. Pokud zobrazované množství neodpovídá známému objemu, 

zkalibrujte průtokoměr. Ujistěte se, že čerpadlo je zavřené a tlak 
vypuštěný, pak vyjměte upevňovací šrouby a otočte kalibrační 
šroubek proti směru chodu hodinových ručiček, 

 

5. VÝKAZ NÁHRADNÍCH DÍLŮ 

 
5.1 ELEKTRICKÉ ČERPADLO KP070  

 POL. OPIS KÓD POČET  
    230 Volts 115 Volts    

  1 STATOR VINUTÝ MEC 63 232204000000 71009023 1   

 2 TĚSNĚNÍ FV 63/71-2 10501000000  1  

 3 KRABICE KONDENSÁTORU KOL Ø 10 140250100000  1  

 4 SAMOŘEZNÝ ŠROUB T.C.C Ø 3,5X13 80801215000  10  

 5 POJISTKA KABELU 140250300000  1  

 6 PODLOŽKA GROWER Ø 4 80301400000  1  

 7 ŠROUB T.C.C. M4 X 8 82301410100  1  

 8 DVOUPOLOHOVÝ VYPÍNAČ 22 X 30 190050210000  1   

 9 KRYTY SPÍNAČŮ 6,3 190110000000 

1 1 5 V
 

6   

 10 TĚSNĚNÍ FKL 7110502000000  1  

 11 UCHYCENÍ KONDENSÁTORU               140250200000  1   

 12 LOŽISKO 6201 2RS 101001700000  2   

 13 HŘÍDEL S NASAZ. ROTOREM MEC63   6290150000L   1   

 14 VYROVNÁVACÍ KROUŽEK Ø 32 84500000000  1   

 15 KRYT PO OBRÁBĚNÍ MEC 63 15501700000X  1  

 16 TÁHLO M5 X 125 61004700000  4  

 17 ROTOR MEC 63 S KROUŽKEM Ø12     140250400000 

S I L N I K
 

1   

 18 KRYT ROTORU MEC 63 140250500000  1  

 19 ELEKTRICKÝ KABEL ČERNÝ 190200000000 190000190000 1  

 20 KONDENSÁTOR 190070000000 190061000000 1  

 21 PŘÍRUBA 61715000000 61715000000 1  

 22 OBCHVATOVÝ VENTIL (BY-PASS) 71000520 71000520 1  

 23 TĚLO ČERPADLA 70 LT 1”/ 1” 71000036 71000036 1  

 24 PRUŽINA BY-PASS 17001005 17001005 1  

 25 TALÍŘEK 71000521 71000521 1  

 26 KROUŽEK 3118 18001008 18001008 1  

 27 ZÁTKA 1” 17001094 17001094 1  

 28 FILTR INOX MALÝ 41140000 41140000 1  

 29 KROUŽEK 132 11010200400 11010200400 1  

 30 ZÁTKA 3/4” 17001006 17001006 1  

 31 TABULKA “Filtr” 71000587 71000587 1  

 32 TABULKA “čištění filtru” 71000546 71000546 1   

 33 KROUŽEK 2212 18001014 18001014 1   

 34 GRAFITOVÝ TRN Ø4 X 14 91214140000 91214140000 1  

 35 TĚSNICÍ KROUŽEK 10196 12010031000 12010031000 1  

 36 KLÍČEK 3 X 3 X 15 17001097 17001097 1  

 37 ROTOR Ø45 61000003 61000003 1  

 38 LOPATKA 71000522                71000522 5  

 39 ŠROUB T.C.E.I. M5 X 45 13001002                13001002 3  

 40 OCHRANNÁ ZÁTKA ZÁVIT Ø31 163013500000        163013500000 2  

 41 ŠTÍTEK “DANGER” 71000653                71000653 1  

 42 ŠTÍTEK“CE” 220000000000        220000000000 1  
         

 
abyste snížili ukazované množství, ve směru chodu hodinových 

ručiček, abyste jej zvýšili. Úplné otočení mění ukazované množství 

asi o 0,4 l. Opět zašroubujte upevňovací šroubek. 

 
KALIBRAČNÍ POSTUP  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. VÝSTRAŽNÉ ZNAČKY 
 
6.1 VÝSTRAŽNÝ ŠTÍTEK  
 
 
 

 

ATTENZIONE   
E’VIETATO ESEGUERI LAVORI SU 

APPARECCHIATURE ELECTRICHE SOTTO TENSIONE  
EVENTUALI DEROGHE DEVONO ESSERE AUTORIZZATE 

DAL CAPO RESPONSABILE  
IN CONDIZIONI DI PARTICOLARE PERICOLO DEVE ESSERE 

PRESENTE UN’ALTRA PERSONA OLTRE A CHI ESEGUE IL LAVORO  
INIZIARE I LAVORI SOLO AD AVVENUTA  

ATTUAZIONE DELLE MISURE DI SICUREZZA 
In ottemperanza al DPR 547 relativo alla prevenzione infortuni 

 
6.2 ELEKTRICKÉ ČERPADLO KP080  

 POL. OPIS KÓD POČET  
    230 Volts 115 Volts    

  1 STATOR VINUTÝ MEC71 64100000000 71009025 1   

 2 TĚSNĚNÍ FV 63/71-2 10501000000  1  

 3 KRABICE KONDENSÁTORU KOL Ø 10 140250100000  1  

 4 SAMOŘEZNÝ ŠROUB T.C.C Ø 3,5X13 80801215000   10 

 5 POJISTKA KABELU 140250300000  1  

 6 PODLOŽKA GROWER Ø4 80301400000  1  

 7 ŠROUB T.C.C. M4 X 8 82301410100  1  

 8 DVOUPOLOHOVÝ VYPÍNAČ 22 X 30 190050210000  1   

 9 KRYTY SPÍNAČŮ 6,3 190110000000  6   

 10 TĚSNĚNÍ FKL 71 10502000000 

1 1 5 V
 

1           

 11 
UCHYCENÍ KONDENSÁTORU                    101001700000        
6202 2RS  1  

 12 LOŽISKO 6204 2RS 101001880000  1  

 13 HŘÍDEL S NASAZ. ROTOREM MEC71 62901700000  1  

 14 VYROVNÁVACÍ KROUŽEK Ø32 84505000000  1  

 15 KRYT PO OBRÁBĚNÍ MEC 71 15502700000X  1  

 16 TÁHLO M5 X 125 6100450000Z  4  

 17 ROTOR MEC 71 S KROUŽKEM Ø14     140270400000      1  

 18 KRYT ROTORU MEC 71 140270500000  1  

 19 KONDENSÁTOR 190061000000 
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1  

 20 KLÍČEK 6 X 6 X 20 90505050000  1  

 21 ELEKTRICKÝ KABEL ČERNÝ 190200000000 190000190000 1  

 22 OBCHVATOVÝ VENTIL (BY-PASS) 71000520 71000520 1  

 23 TĚLO ČERPADLA 80 LT 1”/ 1” 71000070 71000070 1  

 24 PRUŽINA BY-PASS 17001005 17001005 1  

 25 TALÍŘEK 71000521 71000521 1  

 26 KROUŽEK 3118 18001008 18001008 1  

 27 ZÁTKA 1” 17001094 17001094 1  

 28 FILTR velký 41410000 41410000 1  

 29 TABULKA “Filtr” 71000587 71000587 1  

 30 TABULKA “čištění filtru” 71000546 71000546 1  

 31 KROUŽEK 85 X 3 18001022 18001022 1  

 32 TĚSNICÍ KROUŽEK                      20307     12001015020 12001015020 1  

 33 ROTOR Ø72 61000010 61000010 1  

 34 LOPATKA 71000569 71000569 7  

 35 KOTOUČ 71000063 71000063 1   

 36 ŠROUB T.C.E.I M5 X 16 13001007 13001007 4   

 37 OCHRANNÁ ZÁTKA ZÁVIT Ø31 163013500000 163013500000 2   

 38 ŠTÍTEK “DANGER” 71000653 71000653 1   

 39 ŠTÍTEK“CE” 220000000000 220000000000 1  
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6.3 ELEKTRICKÉ ČERPADLO KP100  ELEKTRICKÉ ČERPADLO KP100 
POL. OPIS KÓD POČET 
  230 Volts 115 Volts  

1 Motor MEC 80 71009018 71009019 1 

2 ELEKTRICKÝ KABEL ČERNÝ 190200000000 190000190000 1 

3 OBCHVATOVÝ VENTIL (BY-PASS)) 71000520 71000520 1 

4 PRUŽINA BY-PASS 17001005 17001005 1 

5 TALÍŘEK 71000521 71000521 1 

6 FILTR VELKÝ 41410000 41410000 1 

7 KROUŽEK 3118 18001008 18001008 1 

8 ZÁTKA 1” 17001094 17001094 1 

9 TABULKA “Filtr” 71000587 71000587 1 

10 TABULKA “čištění filtru” 71000546 71000546 1 

11 TĚSNICÍ KROUŽEK 203307 12001015020 12001015020 1 

12 ROTOR Ø72 61000010 61000010 1 

13 LOPATKA 71000569 71000569 7 

14 KROUŽEK 85 X 3 18001022 18001022 1 

15 KOTOUČ 71000063 71000063 1 

16 ŠROUB T.C.E.I M5 X 16 13001007 13001007 4 

17 ŠTÍTEK “DANGER” 71000653 71000653 1 

18 ŠTÍTEK “CE” 220000000000 220000000000 1 

19 OCHRANNÁ ZÁTKA ZÁVIT Ø31 163013500000 163013500000 2 

20 NOHY MOTORU MEC 80 240023MEC80 240023MEC80 2 
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6.4 PRŮTOKOMĚR KFM170  
 

POL. POPIS  KÓD POČET 
 

1 STRANA KRYTU S OTVOREM                                  TF015 1 
 

2 SAMOLEPICÍ KRYTKA MA999 1 
 

3 KRYT HORNÍ ČÁST TF003 1 
 

4 TROJHRANNÝ ŠROUB 80901439100 2 
 

5 MECHANICKÝ ČÍSLOVAČ 62202000000* 1 
 

6 BEZ OTVORU TF016 1 
 

7 O-RING 2015 NBR 11010040200 1 
 

8 PŘEVODOVKA Ø45 TF007 1 
 

9 ZAVĚŠENÍ PŘEVODOVKY TF009 1 
 

10 KRYT SPODNÍ ČÁST TF014 1 
 

11 HORNÍ PŮLKOMORA TF003 1 
 

12 KALIBRAČNÍ ZÁTKA              1/8”                               TF018 1 
 

13 RING 108  11010100200 1 
 

14 KALIBRAČNÍ ŠROUBEK 1/8” TF019 1 
 

15 O-RING 2018 NBR 11010050200 1 
 

16 TROJHRANNÝ ŠROUB M6 X                                 20VT001 4 
 

17 TĚLO POČITADLA LITRŮ TF011 1 
 

18 SPODNÍ PŮLKOMORA TF002 1 
 

19 VÝKYVNÝ KOTOUČ TF001 1 
 

20 RING Ø24 X 2  OR001 1 
 

21 TRN S PÁKOU TF008 1 
 

22 VÁLCOVITÁ PŘEVODOVKA                                       TF004 1 
 

23 PŘEVODOVKA Ø36 TF006 1 
 

24 VÁLEČEK Ø2 X 17,8 70518000000 1 
 

25 O-RING 4500 NBR OR002 1 
 

26 PŘÍRUBA POČITADLA LITRŮ TF010** 1 
 

27 KUŽELOVÁ PŘEVODOVKA TF005 1 
 

28 TLAČÍTKO RESET TF012 1 
 

*17001013 for 4C **TF010A for 4C   
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MODEL DRUM TECH 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 2 

 

  
 

  
 

  
 

  
 

 MODEL 
HI-TECH 

 

  

  
 

  
 

  
 

 

 
 

 

 
 

 
 

  

  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Evropská směrnice 2002/96/ES vyžaduje, aby zařízení označená touto značkou, na výrobku 

nebo obalu, nebyla odstraňována společně s netříděným komunálním odpadem. Tato 

značka znamená, že tento výrobek nesmí být odstraňován s běžným domácím odpadem. 

Majitel je odpovědný za odstraňování jak těchto výrobků, tak i jiných elektrických a 

elektronických zařízení prostřednictvím speciálních sítí sběru odpadů, vytvořených vládou a 

místní samosprávou. Příslušná likvidace a recyklace přispívají k omezování potenciálně 

škodlivých účinků na životní prostředí a lidské zdraví. Přesné informace o likvidaci starých 

domácích zařízení lze získat na příslušných místech místní samosprávy; v komunálních 

podnicích nebo obchodech, kde byl výrobek zakoupen. 
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Kingspan Environmental 
Lingewei 8, 4004 LL Tiel 
The Netherlands 
Tel.: +31 (0)344 760050 
Fax: +31 (0)344 760052 
info@kingspan-env.nl 
www.environmental.kingspan.nl 
www.klargester.nl 
Correspondence address: 
Ter Reigerie 11, 
8800 Roeselare 
Belgium 
 

Kingspan Environmental 
Ter Reigerie 11, 8800 Roeselare 
Belgium 
Tel.: +32 51 48 51 42 
Fax: +32 51 48 51 53 
info@kingspan-env.be 
www.environmental.kingspan.be 

Kingspan Environmental 
– organizacní složka 
Pražské Předměstí, Habrmanova 166/26 
500 02 Hradec Králové 
Czech Republic 
Tel.: +420 725 114 555 
Fax: +420 491 619 006 
info@kingspan-env.cz 
www.environmental.kingspan.cz 
www.klargester.cz 

Kingspan Miljø AS  
Skiveien 42, 1410 Kolbotn 
Norway 
Tel.: +47 22 02 19 20 
Fax: +47 22 02 19 21 
post@kingspanmiljo.no 
www.environmental.kingspan.no 
www.klargester.no 

Kingspan Environmental Sp. z o.o. 
Topolowa 5, 62-090 Rokietnica  
Poland 
Tel.: +48 61 814 44 00 
Fax: +48 61 814 54 99 
biuro@kingspan-env.pl  
www.environmental.kingspan.pl  
www.klargester.pl 

Kingspan Miljøcontainere A/S 
Strandvejen 44, 2900 Hellerup 
Denmark 
Tel.: +45 9626 5620 
Fax: +45 9626 5628 
salg@kingspanmiljo.dk 
www.environmental.kingspan.dk 
www.klargester.nu 

Kingspan Environmental 
180 Gilford Road Portadown, Co. Armagh 
Northern Ireland BT63 5LF 
Tel: +44 (0) 28 3836 4400 
Fax: +44 (0) 28 3836 4445 
Dundalk Road, Carrickmacross, Co. Monaghan 
Ireland 
Tel: +353 (0) 42 969 0022 
Fax: +353 (0) 42 969 0030 
Dunmore Road, Glenamaddy, Co. Galway 
Ireland 
Tel: +353 (0) 94 965 9110 

Kingspan Environmental 
18 Za Du Perelly, 38300 Ruy-Montceau 
France 
Tel.: +33 4 74 99 04 56 
Fax: +33 4 74 94 50 49 
bureau@kingspan-env.fr 
www.kingspan-env.fr 
www.klargester.fr 

Kingspan Environmental GmbH 
Siemensstr. 12a, 63263 Neu-Isenburg 
Germany 
Tel.: +49 (0) 6102 3686700 
Fax: +49 (0) 6102 3686720 
info-deutchland@kingspan.com 
www.environmental.kingspan.de 
www.klargester.de Kingspan Environmental 

College Road North, Aston Clinton 
Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 5EW 
United Kingdom 
Tel: +44 (0) 1296 633000 
Fax: +44 (0) 1296 633001 

ISO 9001:2008
FM 57348

BSI TM
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